
Nye Ivjárásaink 

A szegedi népnyelv jövevényszavai 

A szegedi tájszólásnak is bőségesen vannak idegen jövevényszavai, amelyek ter-
mészetesen művelődési folyamatokat , szellemi ós gazdasági hatásokat is találóan tükröz-
nek. Ezek részben a köznyelvben is élnek. Szép számmal akadnak azonban olyanok is, 
amelyeket csak a szegedi t á j ismer. Meghonosodásuk okaira és körülményeire lehetőség 
szerint iparkodunk röviden rámuta tn i . 

Legtovább, hosszú évszázadokon á t érvényesült a hazai deákos műveltségnek sza-
vakban is érzékelhető befolyása. Elsősorban az egyházi kultúra, de a paraszti közélet 
terén is számos latin, latinos képzésű szó honosodott meg. Csak a r i tkábbaka t , jellemzőb-
beket soroljuk föl. Ilyenek: advent ~ ádvent 'karácsony előtti időszak' ; ájer ~ zajer 
'a szélmolnárok nyelvén: hajnalban támadó könnyű szél'; akurátus, a-pellál, apetitus ~ 

epetus 'é tvágy' ; árenda, árkus ' ív' (papír); ármádia, áziom 'asylum'; ceremória; + cin-
teröm ' templom körüli temető'*; damenom 'domínium, nagyobb földbirtok' ; dátorn 'a ján-
dék, adomány' ; déta 'diaeta, országgyűlés' — a szegedi népnyelvben 'szomszédok vasár-
na j j délutáni közös beszélgetése, összeülése'; dezentor 'desertor, gézengúz'; disputa', du-
káncia ' járandóság'; egzekució 'adóvégrehajtás ' ; egzáment 1. 'iskolai vizsga', 2. 'diákok 
vakációja ' ; egzisztál 'van, létezik'; emines 'kiváló'; familia, famulus; foktom 'factum, te t t , 
megvalósítás'; frekvencia 'gyülekezet, ünneplő közösség'; fundamentom 'alap'; funtus 
' fundus, háztelek'; glória, grácia; hárpia 'zsémbes asszonynép'; ipiliom ' impérium, egy-
kori királyi Magyarország, messze t á j ' ; inspekció; inspektor; instál, instancia; instramen-
tom 'eszköz, tárgy ' ; inventáriom ' lel tárba vet t raktárkészlet ' (uraságnál), + kalkantista 
'orgonafúj tató ' ; kalkuláció, kánisz máter ' ku tyafá já t ' ; kánikula; katakézmos 'katekizmus', 
katedra; komédia ' látványosság'; komendál; kommá; komplamentom 'udvarias hajlon-
gás ' ; + kompléta 'délutáni zsolozsma,' konfesztor 'szent hitvalló', -f- konf rátér 'szerzetesi 
közösséghez tartozó világi ember', kontrektus 'szerződós', konvent, kommen 'kolostor, 
szerzetesház'; konslibál, Tápén koskiribál 'adóztatás céljából összeír, konskribál ' , korda 
'öv', kurátor ' templomatya ' ; lénia 'vonal, vonalzó'; lukszus; makula 'szenny'; missió 
'pródikációs lelkigyakorlat'; moderál ^ modorál; monició ~ munició 'hadiszer'; náció 
' f a jza t ' ; nóblis 'előkelősködő'; nomerus 'házhely hozzátartozó szántófölddel ' ; passió 
'Krisztus kínszenvedése'; passzió 'szenvedély, időtöltés'; passzus ~ paksus ' járlatlevél '; 
pauza 'szünet'; penetencia '1. töredelem, 2. gyötrelmes állapot'; penna 'írótoll, lúdtoll ' 
(öregek ajkán); porció '1. adó, 2. adag ' ; privát, processzió ~ prosekció; profesztor; propa-
ganda, protekció; publikáció 'élőszóval való hatósági hirdetés ' ; purgátérom ' t isztí tótűz' ; 
regnál 'erősködik, állhatatosan könyörög'; regula, rekvirál, rekvirál; rektor, reparál ~ 
réporál, repetái, rétérái hátrál ; rezedencia; rezováV renovál ' ; salláriom ' járandóság, tisz-
te letdí j ' ; sentencia; spekuláció ~ pekuláció; stáció; statáriom; stóla; szekvesztrom 'ható-

* A népnyelvi adatok előtti -j- jel arra utal, hogy a szót a szerző írrásos forrásból 
jegyezte ki, a mai nyelvhasználatban már nem él. (A szerk.) 



sági zárlat ingatlanra', szenátor ~ szinátor; szerbusz; taksa; titulus ~ titula; tortúra;
turpis; tútor 'falusi közgyám', urbáriom', vakáció; víloncia 'pörpatvar ' , virguja 'mérőrúd', 
virtus, vizitáció 'katonai sorozás' . 

A középkor végén t ö b b kun szó, főleg név került á t a szegedi népnyelvbe: Öttömös, 
Szatymaz, Csöngőié, Zákány, Garga, Törtei, Gsértán, Buzgán, Kerepes, Mizsér, Nyőgér.
A boza, vagyis a kölesből er jesztet t i tal a kunoktól került á t hozzánk. Fraxinus Gáspár, 
híres XVI . századi, szegedi származású orvos leveleiben többször is emlegeti. Egy szegedi 
gyermekmondóka értelmetlenné vált szóhabarlatának egyik része: tengöri herebere. He-
lyesen: tengele hele-bele ' I s t en erejével, segítségével'. Ilyen még a kapacscdi-macsali in-
dulatszó, amelyet századunk elején alsóvárosi öregektől hal lani lehetett. í g y ijesztettek 
rá t réfás komolysággal csintalan gyerekekre. A töredék nem más, mint a k u n Miatyánk 
végződése: boka csalli. É r t e lme : ez erős (vagyis az Isten), ami Mészáros Gyula szerint 
szabad átköltóse a protestáns szövegváltozatnak: mert tiéd az ország, a hatalom és dicsőség. 

A másfél százados hódoltság emlékezetét számos török jövevényszó is őrzi. Ezek 
olykor délszláv közvetítéssel kerültek nyelvünkbe. I l y enek: alvét ' törökméz': ásztorka 
' zsákfaj ta ' ; bagaria 'kidolgozott bőrfa j ta ' ; has 'hajórész'; betyár; bosztán 'konyhakert ' ; 
+ buja (vászon); + csalma 'süveg'; csámesz 'hajóféle'; csárda '1. hajókunyhó, 2. kocsma'; 
csolák 'h ibás szemű, ka j la ' ; dili 'hóbortos'; duttyán 'vásári lacikonyha'; -f- emeng ' török 
tisztviselő, emir'; fosztán 'posztókelme'; —- futa 'ruhakelme'; haszura ~ hoszura 'gyékény-
ponyva ' ; -)- iplik 'külső var rás a csizma sarkán ' ; kesza, keca 'erszény'; kila 'régi súly-
egység'; kuti 'dobozka'; limány 'örvény'; mahomet 'o t romba nagy' ; mazúr ' tönkrement 
ember'; -(- oka régi súlyegység'; papucs; -J- serbetkocsma; simindzsia 'pékkemence';
+ szarahó 'várerődítósi szolgálattal tar tozó rá ja ' ; szattyán, szárma, szekszénás ~ szikszi-
nás ' i t tas ' ; szicsán 'kéneső'; Tabán 'szegedi városrész'; tarhonya; tombác 'malomrósz'. 
Mint l á t juk , leginkább a t á rgy i világ, gazdasági élet szavai vertek gyökeret. Török ere-
detű családnevek: Csausz, Gajgonya, Halál ( < Halil), Kara, Halaburdi, Buritty (az alsó-
városi Csiszár család ragadványnevekónt ól), Bullás és t a l án Kakuszi. 

A szerb, délszláv jövevényszavak m á r a hódoltság idején meghonosodhattak, de a 
XVII I . század folyamán a palánki szerb polgárság, kereskedővilág, bunyevác bevándorló 
nép is á t adha t t a őket. I lyenek a teljesség igénye nélkül: abronyica 'vízhordó rúd ' ; bag-
réna 'akác, akácvirág'; búger 'régi négy krajcáros pénzdarab' ; cerkó 'pravoszláv templom'; 
cicvara ' tejfölből, tojásból készült omlettszerű étel'; csetnik 'bácskai disznófajta ' (új); 
dángubáz 'kényszerű tétlenségből tölti az időt ' (hajós, fuvaros); dátya 'halott i tor ' (Török-
kanizsa, Csóka); debélla ' lomha, nagy tes tű f iatal fehérnép'; dérgovác 'vásári vagy házaló 
kereskedő, kupec'; dévér ha l fa j t a ; domentát 'állvány a bőgőshajón' ; doszta elég; garaboly 
'egyfülű kézikosár'; góhér 'szőlőfajta'; katka 'könnyebb vasmacska halászatnál ' ; kázsél 
'1. szerbül beszól, 2. sebesen, hadarva beszél'; kukora (bárány) 'Digitalia sanguinalis'; 
ludáj 'főzeléknek való tök ' ; maiak 'a halászok farhámjának egyik része'; móva 'kalákában 
végzett munka ' ; paprika; pite 'süteményféle'; poszmat ' t r ágya ' ; poszora 'hagymamártás ' ; 
próbaszétyu 'próbaszerencse'; sétyéra 'szerető' (gúnyos); sumár 'fiatal par t i erdő'; szápa 
' ha l fa j ta ' ; szévéjédna 'mindegy ' ; szurutyka 'savótól még el nem választot t aludttej ' ; 
tahó 'modortalan ember', tányérica 'napraforgó' ; téráj ' r a j t a , gyerünk'; térájgat, trájgat 
' irányít, helyes útra tér í t ' ; uszkucsil 'eltűnik, megszökik'; uzmi 'borravaló'; vécsár 'zajos 
házimulatság' ; vótka 'pálinkafőzéskor az első lepárlás eredménye' . Kihalt szavak: csobán, 
bács. 

Igen jelentős természetesen a szerb nyelvi hatás azokban a sokszor sziget fekvésű 
vajdasági falukban, amelyek etnikailag a szegedi tájhoz ta r toznak . Ennek vizsgálata sür-
gős fe ladat volna. 

A n é m e t jövevényszavak a X V I I I . századtól kezdve találnak helyet népünk 
szókincsében, amikor megnyílik az ú t a nyugati , elsősorban az osztrák-bécsi művelődési 



hatások, iparos vándorlások előtt is. Ezek a mindennapi élet, háztartás, ételkultúra, ru-
házat, lakásberendezés, ipari élet polgárosultabb vonásain tükröződnek vissza. Forrá-
suk, közvetítésük igen változatos. Részt vesz benne a céhélet, a megmagyarosodó palánki 
polgárság, katonáskodás, üzleti nyelvével a kezdetben németül beszélő zsidó kereskedő-
világ, végül pedig a modern kispolgárság és alvilág osztálynyelve. A német jövevények 
között latin, francia eredetű szavak is bőven akadnak. 

A cóhélet szavai között minden szakmának természetesen megvan a maga szó-
kincse, amelyet nemcsak idegen iparosok, hanem vándorló magyar mesterlegények is 
meghonosíthattak. Hosszadalmasságuk miat t bemuta tásukra i t t nem kerül sor. Nem 
ismertet jük a katonai, konyhai és kár tyaműszavakat sem, minthogy ezek is inkább a 
szakmai nyelvhez tar toznak. I t t csak néhány általánosan jellemzőt muta tunk be. Olyant, 
amelyik a szegedi köznyelvben is jár ja , esetleg csak jár ta . 

Közszavak a polgári, mindennapi életből: -f- ajriktum 'polgári lakásberendezés'; 
atrec 'cím'; ekcájg 'polgári evőeszköz'; farba 'nem nyerő szín a kár tyában ' ; flanc 'oktalan 
fényűzés, főleg ruházkodásban' ; frajla 'urasági szobalány, fölfelé züllő fehérnép'; -f- gáj-
sicc 'utcai perecárus'; gálánt 'divatosan öltözött ' ; gránic 'országhatár ' ; liausznek 'házi-
szolga, léhűtő cseléd'; matralistabót 'fűszernagykereskedés'; placc 'üres térség'; pramonát 
'alsóvárosi templomkert ' ; purger 'német polgár'; rajcsúr '1. katonai lovaglóiskola, 2. tánc-
iskola'; raszt 'pihenő menet, munka közben'; silt 'cégtábla'; stand 'napszámosok, fuvaro-
sok várakozóhelye'; szatler 'kocsifényező'; tajcsol '1. német módon táncol, 2. egy helyben 
toporog'. 

A közlekedés világából: dclézsánc; parti 'vasúti pá lyamunka ' ; pasasér 'személy-
szállító gőzhajó'; slepp 'uszály'; randzsér ' rendezőpályaudvar ' ; rospont ' forspont ' ; -f- si-
fontház 'hajózási hivatal ' . 

Az üzleti élet köréből: -f abalda 'dohánybeváltó' ; akcis 'szeszadó'; avizál 'értesít ' ; 
azlag 'k irakat ' ; bangorót ' tönkrement ember'; cendzár 'ügynök' ; deferenc 'különbség'; 
fináncia 'pénzügyigazgatóság'; firma 'cég'; interes ' kamat ' ; kalició 'óvadék'; kapitáros-
péz ' tőkepénz'; kontó 'hitel '; krakk 'csőd'; kuncsaft 'vevő'; licita 'árverés'; profit 'haszon'; 
rezsi 'üzemköltség'. 

A felsővárosi cigányok nyelvéből is átkerült néhány szó a szegedi külváros, alvilág 
szókincsébe: lácsó 'gavallérosan költekező ember'; devla ' I s ten ' ; dade 'öreg'; kár 'mem-
brum virile'; kula 'exerementum'; roma 'cigány'. 

Orosz jövevények: dokument ' igazolvány'; davaj 'előre, ra j ta ' ; karasó 'helyes'; 
kulák. 
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